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Діяльність сучасних перекладачів значною мірою спрямована 

на переклад міжнародної офіційно-ділової документації та ін-
формаційно-публіцистичних текстів. Для полегшення їхньої ро-
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боти нерідко використовуються системи автоматичного пере-
кладу, які надають можливість підтримувати низку європейсь-
ких мов. Наразі частотними у використанні є сучасні програми 
Pragma 6х, продукт компанії Trident Software, та онлайн-пере-
кладач Google Translate, за допомогою яких можна здійснювати 
прямий переклад текстів, зокрема, з французької на українську 
мову і в зворотньому напрямку.  

Ці системи машинного перекладу дозволяють здійснювати по-
шук слів у словниках; розпізнавати терміни; вставляти переклад у 
текст; створювати паралельні двомовні текстові бази даних; вико-
ристовувати "пам'ять перекладача" – переклад з використанням 
нагромадженого досвіду; редагувати текст в багатомовному режи-
мі з розбиттям екрана на вікна, в кожному з яких знаходиться текст 
відповідною мовою; зберігати форматування тощо.  

Водночас актуальною є проблема якості автоматичного пере-
кладу, яка залишається далекою від досконалості, адже лише в 
рідкісних випадках машинний переклад є цілком адекватним.  

Аналізуючи ступінь адекватності автоматичного перекладу, 
доцільно розглянути поняття адекватності та його співвіднесе-
ність з поняттям еквівалентності в перекладознавстві. В деяких 
наукових роботах у ці терміни вкладається різний зміст, утім 
іноді вони розглядаються як синоніми. 

Так, В. Н. Коміссаров наголошує на відсутності тотожності 
між цими поняттями і зазначає, що "відношення між змістом 
оригіналу та перекладу позначається терміном "еквівалентність" 
[1, 118]. "Поняття еквівалентності набуває оцінного характеру  
і "хорошим", або "правильним" перекладом, визнається лише 
еквівалентний переклад" [1, 118]. 

А. Д. Швейцер також вбачає принципову різницю між цими 
поняттями: "Повна еквівалентність розуміється як вичерпна пе-
редача "комунікативно-функціонального інваріанта" вихідного 
тексту. …Адекватність же являє собою категорію з іншим онто-
логічним статусом. Вона спирається на реальну практику пере-
кладу, яка часто не допускає вичерпної передачі усього комуні-
кативно-функціонального змісту оригіналу" [2, 95–96]. Пере-
клад потребує жертв в ім'я передачі головного і суттєвого у ви-
хідному тексті (його функціональних домінант) перекладачеві 
нерідко доводиться йти на відомі втрати.  
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Натомість Л. С. Бархударов практично ототожнює поняття 
перекладацької еквівалентності і адекватності, визнаючи його як 
"переклад, що здійснюється на рівні, необхідному і достатньому 
для передачі незмінного плану змісту при дотриманні норм мо-
ви перекладу" [3, 186].  

На нашу думку адекватний переклад, на відміну від еквівале-
нтного, не є відображенням оригіналу на іншій мові, але він має 
повністю передавати зміст першотвору, не викривляючи його. 
Досягнення адекватності в тексті перекладу передбачає можливе 
використання пояснюючих доповнень, пов'язаних з екстралінг-
вістичними факторами, культурними особливостями, або опу-
щення деяких елементів тексту, без яких зміст не зазнає яких-
небудь істотних змін.  

Стосовно адекватності автоматичного перекладу, то тут слід 
зважати на функціонально-прагматичний аспект даної категорії. 
Адекватність машинного перекладу ми визначаємо як адекват-
ність відтворення основної прагматичної функції оригіналу.  

Щоб проаналізувати ступінь адекватності комп'ютерного пе-
рекладу, ми дослідили автоматичний переклад на українську 
мову французьких словосполучень та фраз, виокремлених з тек-
стів юридичної тематики.  

Юридичний переклад неодноразово розглядали в своїх пра-
цях науковці Л. М. Черноватий, В. І. Карабан, Ю. П. Іванко [4], 
Т. П. Бесараб [5], О. А. Шаблій [6], М. Г. Гамзатов [7], однак 
численні проблеми відтворення юридичної термінології та текс-
тів, зокрема, з французької мови, залишаються невирішеними 
дотепер. Сьогодні процес правової інтеграції в країнах Європей-
ського союзу та адаптації законодавства України до вимог євро-
пейського законодавства є чинниками, що привертають значну 
увагу до питань міжмовної комунікації у царині права. У цьому 
зв'язку видається актуальним вивчення техніки перекладу юри-
дичних текстів французької правової системи, зокрема, за допо-
могою сучасних комп'ютерних програм.  

Слід врахувати, що досліджений нами юридичний текст ори-
гіналу відповідає французькій правовій системі, а юридичні тер-
міни та формулювання є відповідно її відображенням. Текст укра-
їнського перекладу призначений для використання в українській 
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правовій системі з відповідною для неї юридичною терміноло-
гією. Мовні звороти і синтаксичні конструкції, властиві францу-
зькому юридичному тексту, не завжди мають еквіваленти в мові 
тексту перекладу. У цьому випадку редагування перекладу спря-
мовувалось на пошук українських конструкцій, аналогічних за 
функціями до граматичних структур оригінального тексту.  

Юридичними еквівалентами ми вважали такі відповідники 
між словами двох мов, які є постійними, рівнозначними, неза-
лежними від контексту. Наприклад, la vie civile – громадянське 
життя; le procureur de la République – прокурор республіки; les 
droits de la victime – права потерпілого.  

Французькі словосполучення та речення юридичної тематики 
були відібрані методом загального добору з текстів офіційного 
сайту Міністерства юстиції Франції. Переклад досліджуваного ма-
теріалу здійснювався за допомогою онлайн-перекладача Google 
Translate. Перекладений матеріал у переважній кількості випад-
ків підлягав редагуванню.  

Розглянемо отримані результати перекладу юридичної термі-
нології на рівні словосполучень, поданих у такому порядку: 
оригінал – машинний переклад – редагований переклад. 

L'exécution de la peine – виконання вироку – виконання пока-
рання. 

La personne condamnée – засудженого – засуджений. 
Exécuter ses peines – виконати свої пропозиції – відбувати 

покарання. 
Les intérêts de la société – інтереси суспільства – інтереси су-

спільства. 
Les droits de la victime – права потерпілого – права потерпілого. 
La vie civile – громадянське життя – громадянське життя.  
La déclaration de culpabilité – переконаність – визнання винним. 
Une peine d'emprisonnement – позбавлення волі – позбавлення волі. 
Le procureur de la République – прокурора – прокурор республіки. 
La cour d'assises – суд присяжних – суд присяжних. 
La fabrication d'un faux – виробництво підроблених – підробка 

документів. 
Les infractions pénales – кримінальні злочини – кримінальні 

злочини. 
Les fiches d'exécution – листи виконання – виконавчі листи. 
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Система перекладу Google Translate відбирає еквівалентні, варі-
антні та трансформаційні відповідники шляхом використання ал-
горитмічних засобів граматичного аналізу, звертаючись до наявних 
у ньому двомовних словників, які містять необхідну інформацію 
морфологічного, синтаксичного чи семантичного рівнів.  

Трансферна зона цієї автоматичної системи здатна обробляти 
семантичну структуру тексту. За умови відсутності еквівалента 
машина не завжди враховує необхідні лінгвістичні та екстралінгві-
стичні фактори: стилістичну приналежність відповідників, кон-
текстуальне оточення, мовні норми, сполучуваність слів тощо. Як 
бачимо, певна кількість колокацій відзначається хибним вибором 
відповідника в процесі автоматичного перекладу. Програма просто 
здійснює підстановку тих лексем, які існують в її базі даних. 

У цілому на рівні словосполучень машина здійснила адеква-
тний переклад у 42,9 % випадків. Це – вирази, які являють со-
бою типові юридичні терміни. Наприклад: les infractions pénales 
– кримінальні злочини; les droits de la victime – права потерпіло-
го; la cour d'assises – суд присяжних. 

28,6 % виразів перекладено частково правильно або з грамати-
чними помилками на морфологічному чи синтаксичному рівнях; 
семантика висловлювань також частково викривлена. Наприклад: 
la personne condamnée – програма переклала в родовому відмінку 
– засудженого, замість засуджений, сплутавши закінчення; les 
fiches d'exécution – відтворено довільно, шляхом сполучення 
іменників – листи виконання замість усталеного терміну, що міс-
тить поєднання прикметника та іменника – виконавчі листи. 

28,5 % словосполучень перекладено цілком неадекватно. Так, 
вирази еxécuter ses peines – програма відтворює виконати свої про-
позиції замість – відбувати покарання, використавши неправильні 
відповідники, не врахувавши їхню стилістичну приналежність. 

Розглянемо кілька ілюстрацій автоматичного перекладу на 
рівні простих речень, відібраних з юридичних документів. 

La prévention de la récidive est un enjeu majeur pour la société et la 
justice. – Автоматичний переклад: Попередження рецидивної зло-
чинності є серйозною проблемою для суспільства та правосуддя.  

Переклад даного речення відзначається низьким рівнем адек-
ватності, оскільки юридичний термін la récidive має український 
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відповідник повторне правопорушення; словосполучення un enjeu 
majeur має бути перекладене як головне завдання. Переклад 
іменника la prévention програма здійснила, відібравши перше 
значення цього слова у словнику, що викривило зміст. 

У правильному варіанті це мало би звучати так: Запобігання 
повторних правопорушень є головним завданням суспільства та 
правосуддя. 

La Justice pénale juge les personnes soupçonnées d'avoir commis 
une infraction. – Автоматичний переклад: Кримінального право-
суддя вважає осіб, підозрюваних у вчиненні злочину. 

Програма надає часткову інформацію про зміст повідомлен-
ня, що міститься у першоджерелі. Утім, автоматична система 
викривила синтаксичну структуру речення, а відтак й увесь його 
зміст, опустивши підмет і вибравши семантично неправильний 
відповідник присудка juge.  

Термін la Justice pénale хибно перекладається як кримінальне 
правосуддя, до того ж з неправильним вживанням закінчення 
родового відмінку. Словосполучення кримінальне правосуддя як 
і кримінальний суд в українській мові мають негативне значення. 
Вираз la Justice pénale, який пишеться з великої літери, слід роз-
глядати як судову установу і перекладати шляхом експлікації – 
Суд, що розглядає кримінальні справи, замість кримінальне пра-
восуддя. Слід зазначити, що у Франції, на відміну від України, 
існує поділ судів за спеціалізаціями: кримінальні, цивільні та 
інші. Натомість в українській юриспруденції відомим є поняття 
кримінальний процес, провадження якого може здійснюватися  
у будь-якому загальному місцевому суді.  

Порівняймо з редагованим перекладом: Суд, що розглядає 
кримінальні справи, здійснює правосуддя відносно осіб, підозрю-
ваних у скоєнні злочину.  

Розглянемо ще одну ілюстрацію машинного перекладу. 
Une affaire pénale est toujours jugée selon les règles du Code 

pénal et du Code de procédure pénale. – Автоматичний переклад: 
Кримінальна справа завжди судять за правилами Кримінально-
го кодексу та Кримінально-процесуального кодексу. 

Попри те, що синтаксичний зв'язок між членами перекладе-
ного речення майже не прослідковується, можна сказати, що 
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наведений автоматичний переклад відзначається певним рівнем 
жанрово-тематичної адекватності. Реципієнт може отримати 
найзагальнішу інформацію про зміст першоджерела, незважаю-
чи на відсутність стилістичних відповідників та наявність мор-
фологічних помилок.  

Так, присудок est toujours jugée, що стоїть у пасивній формі 
однини програма переклала через активну форму цього дієслова 
у множині, яка у цьому випадку викривляє смисл. Вираз selon 
les règles перекладено у найширшому значенні цього слова, не 
врахувавши його контекстуальне оточення і необхідність вико-
ристання його юридичного відповідника. 

Порівняймо редагований переклад: Розгляд кримінальної 
справи відбувається відповідно до норм Кримінального кодексу 
та Кримінально-процесуального кодексу. 

A l'issue de toute décision qui emporte déclaration de culpabilité, 
la juridiction édite des "fiches d'exécution". Автоматичний пере-
клад: У відповідності з рішенням, який несе переконання, суд 
видає "продуктивність листів". У даному випадку програма 
виконала практично дослівний переклад, що не має навіть смис-
лової наближеності до оригіналу. 

Редагований переклад: Після винесення рішення, що містить 
обвинувачення, судова інстанція видає виконавчі листи. 

Отже, текст, отриманий в результаті роботи електронного 
перекладача, у переважній кількості випадків дозволяє зрозумі-
ти юридичну тематику документа. Водночас програма не завжди 
передає основу комунікативну домінанту оригіналу. Машинний 
перекладач, що не має екстралінгвістичних знань про оточую-
чий світ, не володіє предметною інформацією, не завжди прави-
льно аналізує синтаксичні конструкції багатозначності, а отже 
не може правильно перекласти численні юридичні словосполу-
чення, перекладаючи їх за першим словниковим відповідником.  

Адекватний автоматичний переклад, в якому відтворюється єд-
ність юридичного змісту та форми, а також дотримується відповід-
ність офіційно-діловому стилю оригіналу, є наразі проблематич-
ним. Безсумнівним є факт необхідності обов'язкового подальшого 
редагування юридичного документу людиною-перекладачем, який 
не лише знає мову, а й орієнтується в предметній галузі. 
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